
 

 

17080 Arrow Blvd. Fontana, CA 92335 
Phone: (909) 822-0566 Fax: (909) 829-1739 

www.stjosephfontana.com St. Joseph Fontana @stjosephfontana 

 OUR MISSION  / NUESTRA MISIÓN 
 We the Church of St. Joseph, a community of believers in Jesus the Christ, are called to promote the Gospel 
of our Lord to the world. We shall welcome the stranger and enrich the lives of the faithful through the diverse and 
multicultural ministries and through catechesis. 
 Nosotros, la Iglesia de San José, una comunidad de creyentes en Jesús el Cristo, somos llamados a promo-
ver el Evangelio de nuestro Señor al mundo. Vamos a dar la bienvenida al extranjero y enriqueceremos la vida de 
los fieles a través de los ministerios diversos y multiculturales y a través de la catequesis. 

PARISH STAFF 
 

Lydia Romo, secretary 
Nubia Ortiz, secretary 
 
NEW OFFICE HOURS               
Monday - Friday 8am - 6:00pm       
 
NUEVAS HORAS DE OFICINA 
Lunes a Viernes 8:00am a 6:00pm 

WEEKDAY MASS TIMES 
 

Misas entre semana 
 

English: Monday - Friday 7am 
Español: Martes, Miercoles y Viernes 6pm 

Jueves 7pm 
 

Holy Hour / Hora Santa 
every Thursday at 6pm 
cada jueves a las 6pm 

ADMINISTRATION 
 

Parochial Administrator  
    Rev. Juan Martin Escobedo, MSP 
 

Parochial Vicar 
     
 

 

  October 6th, 2024 



 

 

Twenty-Seventh Sunday in Ordinary Time 1 

Mass Intentions - Intenciones de la Misa 

Monday - October 7, 2024 

7:00 am    Pablo Varela– Health, Peace in the Holly Land 

Tuesday - October 8, 2024 

7:00 am   Parishioners 
6:00 pm   † Pedro García, Salud de Pablo Varela, 
   Cumpleaños de Josue Avitia 

Wednesday - October 9, 2024 

7:00 am  Graciela Rubio– Birthday Blessings 
6:00 pm  Salud de Desiree Méndez 

Thursday - October 10, 2024 

7:00 am   Parishioners 
7:00 pm   Cumpleaños de Elvira Cardenas 

Friday - October 11, 2024 

7:00 am   Jesús Castellanos– Birthday Blessings 
6:00 pm   † Guadalupe González,  
   Cumpleaños de Francisco Avitia 

Saturday - October 12, 2024 

4:30 pm  † Luis y Natalia Negrete, † Francisca Romero, 
  Aniversario de boda de Teofilo y Araceli Ramos 
6:30pm   Parishioners 

Sunday - October 13,  2024 

7:00 am   † Cipriano Tapia, † Josefina Carlos, 
   Aniversario de boda de Pedro y Yolanda Medina 
9:00 am   Parishioners 
11:00 am  Parishioners 
1:00 pm    Salud de Maryam Alonzo,  
   Bendición  para familia Alonzo García  
   Cumpleaños de María Morales 
3:00 pm   † Vidal Brambila, † Christopher Ortiz, † Noe Camacho 
5:00 pm   Jesús and Fabiola Castro– Wedding Anniversary  
7:00 pm   † Vicente Velasco, † adelaida Flores, 
   Cumpleaños de Julian Torres Jr. 

Praying for our sick  
Teresa La Vau, Prospero Alvarado, 

Isabel Gutiérrez 

Praying for our recently deceased  
Josie Sánchez, Jerry Figueroa 

Readings for the Week / Lecturas de la Semana 

Sunday / Domingo 

Monday / Lunes: 

Tuesday / Martes: 

Wednesday / Miercoles: 

Thursday / Jueves: 

Friday / Viernes: 

Saturday / Sábado: 

Next Sunday / Próximo 
Domingo: 

Gn 2:18-24/Ps 128:1-2, 3, 4-5, 6 (see 
5)/Heb 2:9-11/Mk 10:2-16 or 10:2-12 
     

Gal 1:6-12/Ps 111:1b-2, 7-8, 9 and 10c/
Lk 10:25-37  
 

Gal 1:13-24/Ps 139:1b-3, 13-14ab, 14c-
15/Lk 10:38-42  
 

Gal 2:1-2, 7-14/Ps 117:1bc, 2/Lk 11:1-4  

Gal 3:1-5/Lk 1:69-70, 71-72, 73-75/Lk 
11:5-13  
 

Gal 3:7-14/Ps 111:1b-2, 3-4, 5-6/Lk 
11:15-26  
 

Gal 3:22-29/Ps 105:2-3, 4-5, 6-7/Lk 
11:27-28  
 

Wis 7:7-11/Ps 90:12-13, 14-15, 16-17 
(14)/Heb 4:12-13/Mk 10:17-30 or 
10:17-27                               ©LPI                               

Saints & Special Observances / Los Santos y otras  
celebraciones 
Sunday / Domingo: 

Monday / Lunes: 

Tuesday / Martes: 
Wednesday / Miercoles: 

Thursday / Jueves: 

Friday / Viernes: 

Saturday / Sábado: 

Next Sunday / Próximo 
Domingo 

27th Sunday in Ordinary  Time; Re-
spect Life Sunday 
 

Our Lady of the Rosary 

N/A 

St. Denis, Bishop, and Companions, 
Martyrs; St. John Leonardi, Priest  
 

N/A 

St. John XXIII, Pope 

N/A 

28th Sunday in Ordinary  Time                         
              ©LPi  

WEEKEND MASS TIMES 
 

Sunday Mass / Misa del Domingo 
    Saturday / Sabado :                4:30pm - Español 
                    6:30pm - English 
                    7:00pm - Vietnamese 
   (In the Church) 
   Sunday / Domingo:                 7:00am - Español 
                     9:00am - English 
                     11:00am - English 
                     1:00pm - Español 
                     3:00pm - Español 
                     5:00pm - English 
                     7:00pm - Español 
 

All  mass times are being held in the  Rutilio del Riego Hall  with exeption of the 
Vietnamese mass and the week days at 7:00 am 

 
Todas las misas son en el Salón Rutilio del Riego con excepción de la misa en viet-

namese y las misas de las  7:00 am 

 Gospel                  Mk 10:  2—16  
 

The Pharisees approached Jesus and asked, 
"Is it lawful for a husband to divorce his wife?"  
They were testing him. 
He said to them in reply, "What did Moses command you?"  
They replied, "Moses permitted a husband to write a bill of 
divorce and dismiss her." 
But Jesus told them, "Because of the hardness of your hearts 
he wrote you this commandment.  
But from the beginning of creation, God made them male 
and female.  For this reason a man shall leave his father and 
mother and be joined to his wife, and the two shall become 
one flesh.  
So they are no longer two but one flesh.  
Therefore what God has joined together, no human being 
must separate."  
In the house the disciples again questioned Jesus about this.  
He said to them, "Whoever divorces his wife and marries 
another commits adultery against her; and if she divorces her 
husband and marries another, she commits adultery." 
And people were bringing children to him that he might 
touch them, but the disciples rebuked them. 
When Jesus saw this he became indignant and said to them, 
"Let the children come to me; do not prevent them, for the 
kingdom of God belongs to such as these.  
Amen, I say to you, whoever does not accept the kingdom of 
God like a child will not enter it." Then he embraced them 
and blessed them, placing his hands on them. 



 

 

Meditación  del Evangelio / Gospel  Meditation   2 
Vigésimo Séptimo Domingo del Tiempo Ordinario  

Evangelio Marcos 10: 2—16   
 

 Es bonito saber que una pareja que conocemos va a casarse. Son dos personas que se conocen y se entregan por 
amor. Ellos, al recibir el Sacramento del Matrimonio, deciden tener a Dios en sus vidas y formar una familia. Se sienten 
llamados a compartir el resto de sus vidas hasta que la muerte los separe. “Por eso dejará el hombre a su padre y a su 
madre para unirse con su esposa, y serán los dos una sola carne” (Marcos 10:7-8).  

El Catecismo de la Iglesia Católica en el numeral 1601 nos dice lo siguiente: “La alianza matrimonial, por la que el varón 
y la mujer constituyen entre sí un consorcio de toda la vida, ordenado por su misma índole natural al bien de los 
cónyuges y a la generación y educación de la prole, fue elevada por Cristo Nuestro Señor a la dignidad de sacramento 
entre los bautizados”. Y continúa diciendo en el numeral 1662: “El matrimonio se funda en el consentimiento de los 
contrayentes, es decir, en la voluntad de darse mutua y definitivamente con el fin de vivir una alianza de amor fiel y 
fecundo. Pidamos siempre por los matrimonios porque es proyecto de Dios, que quiere que lo que él unió, no lo 
separemos. El Papa Francisco recomienda tres palabras a los matrimonios: “Por favor, gracias y perdón”.  ¿Qué opinas 
de esto? ¿Estás dispuesto(a) a luchar por tu matrimonio? 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Twenty-Seventh Sunday in Ordinary Time 

 Gospel Mark 10: 2—16   
 

  As a young pastor years ago, I met with a middle-aged couple who had been divorced and civilly remarried. They 
were frustrated that an annulment had to precede a Church marriage. Sympathizing with their plight, I promised to walk 
with them along their journey. Once as we sat in my office, the man said to me, “Why is the Church so difficult on 
marriage?” I replied, “Actually, Jesus’ teaching is what’s difficult.” He furrowed his brow and asked what I meant.  
 
We opened the Bible and together read today’s gospel passage from Mark 10:12 in which Jesus says, “Whoever divorces 
his wife and marries another, commits adultery with her…” My two friends sat in silent astonishment. Surely Jesus 
understands the complexities of human life and sexual love. The words hung thick and heavy in the air. How could the 
merciful Lord be so seemingly unrealistic in his expectations, especially with so much divorce and remarriage in our 
world? 
 
I didn’t know what to say. So, we kept reading. Next, Jesus says, “Let the children come to me.” The innocence of 
children allows them to receive and give love, to trust unconditionally, to believe in love that endures. Most children 
aren’t yet jaded by statistics, broken hearts, or dysfunctional relationships. Children remind us of the world to come. The 
couple and I began to talk about child-like trust in Jesus and his teaching, and we continued to move forward. When it 
comes to the Church’s demanding teaching on marriage, it’s best to approach it as trusting children, whatever situations 
in which we find ourselves.     
 
— Father John Muir           ©LPi 
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Origin of Halloween 

 Unfortunately, many pagan customs have infiltrated our Catholic religion. Without realizing it, we have celebrat-
ed things that go against the teachings of Jesus Christ. This time we'll talk about Halloween. In this celebration children 
are very involved, because they disguise the way to ask for a candy, so as not to make a prank. These costumes are allu-
sive to monsters, witches, mummies, vampires, pumpkins, deaths, demons, etc. Some make the cheap argument that it is 
about mocking evil a day before all the saints' day, parody style. But inadvertently, they are giving a cult and opening 
doors for Satan to influence people, prompting various reactions in children. 

The first reaction is to cauterize rejection of pagan or satanic things, seeing them as friendly. Such is the case of the 
Smurfs, they are the seven deadly sins in a kind version and the bad ones are a cat named Azrael and its owner is called 
Gargamel, which is his name dressed as a priest. In the case of Halloween, it's the same situation. In children's costumes, 
demons, vampires, pumpkins, deaths present them with a funny or friendly face, to present them as harmless. But what's 
wrong with celebrating halloween if no one gets hurt? A lot of people are asking. First of all, we must understand that the 
celebration of Halloween means "All hallow's eve", a word that comes from Old English, and which means "eve of all 
saints", as it refers to the night of 31 October, the eve of the Feast of All Saints . However, the ancient Anglo-Saxon cus-
tom has robbed him of his strict religious sense to celebrate instead the night of terror, of witches and ghosts. Halloween 
marks a return to ancient paganism, a trend that has also spread among Hispanic peoples.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Origen del Halloween 

 Desafortunadamente, muchas costumbres paganas se han infiltrado en nuestra religión católica. Sin darnos 
cuenta, hemos celebrado cosas que van en contra de las enseñanzas de Jesucristo. En esta ocasión hablaremos del Hal-
loween. En esta celebración se ven muy involucrados los niños, debido a que se disfrazan para pedir un dulce, para no 
hacer una travesura. Estos disfraces son alusivos a monstruos, brujas, momias, vampiros, calabazas, muertes, demonios, 
etcétera. Algunos dan el argumento barato de que se trata de burlarse del mal un día antes del día de todos los santos, al 
estilo de parodias. Pero sin darse cuenta, están dando un culto y abriendo puertas a que Satanás realice su influencia en 
las personas, provocando diversas reacciones en los niños. 

La primera reacción es cauterizar el rechazo hacia las cosas paganas o satánicas, viéndolos como amigables. Tal es el caso 
de los Pitufos, son los siete pecados capitales en una versión bondadosa y los malos es un gato llamado Azrael y su dueño 
se llama Gargamel, que es su nombre vestido como un sacerdote. En el caso del Halloween es la misma situación. En los 
disfraces para niños, los demonios, los vampiros, las calabazas, las muertes, los presentan con un rostro chusco o amiga-
ble, para presentarlos como inofensivos. ¿Pero qué tiene de malo celebrar halloween si no se daña a nadie? Preguntan 
muchas personas. Primero que nada, debemos de entender que la celebración del Halloween significa "All hallow's eve", 
palabra que proviene del inglés antiguo, y que significa "víspera de todos los santos", ya que se refiere a la noche del 31 de 
octubre, víspera de la Fiesta de Todos los Santos. Sin embargo, la antigua costumbre anglosajona le ha robado su estricto 
sentido religioso para celebrar en su lugar la noche del terror, de las brujas y los fantasmas. Halloween marca un retorno 
al antiguo paganismo, tendencia que se ha propagado también entre los pueblos hispanos. 

Si quiere saber más sobre esto puede seguir el link: Todo Sobre el Halloween de aciprensa.com 
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(PRACTICING) CATHOLIC - RECOGNIZE GOD IN YOUR ORDINARY MOMENTS 
By Colleen Jurkiewicz Dorman 

 
The Hardness of your Hearts 
 

 As far as I know, no one has ever woken up in the morning, looked out the window, and thought, “This is a beau-
tiful sunrise. I’ll have to be very careful not to let it make me happy.” 
 
But I’m certain that every day, lots of people — including, on not-infrequent occasions, myself — have woken up and re-
membered something that happened the day before. Something that made us feel upset or frustrated or insulted. And we 
thought to ourselves, “That makes me so, so angry.” And we’ve pictured the face of the person who made us feel that way, 
and we have scoffed with disgust. 
 
And we hold onto that anger because anger feels so much better than sadness. And deep within ourselves, in the place 
where we feel all the love and pain and confusion that is inherent in human existence, we harden.  
 
Nobody ever intends to be hard-hearted. That’s just the stuff of Bond villains and horror flicks. No, in real life a hardened 
heart isn’t a conscious choice. It’s a reflex. It’s just us trying to protect ourselves, to be strong — or, at least, to embody 
the version of strength offered by a fallen world.  
 
A heart of stone is not so easily scratched, you see. But it’s also not so easily warmed or touched or moved.   
 
A heart hardened by resentment and pain and anger is not just protected from injury. It is protected from the impact of 
the whole spectrum of tender feelings. It is not open to forgiveness, so it cannot feel the rush of life-giving mercy. It is 
closed off to new ideas, so it can never feel the awe of discovery.  
 
There is a reason we are called to guard ourselves against hard-heartedness. God gave us hearts of flesh and blood. They 
are hearts that can be broken, yes — but also, they are hearts that can be made new. 
 
 
 
(PRACTICANDO) CATÓLICA: RECONOCE A DIOS EN TUS MOMENTOS ORDINARIOS 
Por Colleen Jurkiewicz Dorman 
 
La Dureza de sus Corazones 
  
 Que yo sepa, nadie se ha despertado por la mañana, ha mirado por la ventana y ha pensado: "Este es un hermoso 
amanecer. Tendré que tener mucho cuidado de no dejar que me haga feliz". 
 
Pero estoy segura de que todos los días, muchas personas, incluyéndome a mí, en ocasiones no infrecuentes, nos hemos 
despertado y recordado algo que sucedió el día anterior. Algo que nos hizo sentir molestos, frustrados o insultados. Y 
pensamos: "Eso me enoja mucho". Y nos hemos imaginado la cara de la persona que nos hizo sentir de esa manera, y nos 
hemos burlado con disgusto. 
 
Y nos aferramos a esa ira porque la ira se siente mucho mejor que la tristeza. Y en lo profundo de nosotros mismos, en el 
lugar donde sentimos todo el amor, el dolor y la confusión que es inherente a la existencia humana, nos endurecemos.  
 
Nadie tiene la intención de ser duro de corazón. Eso es solo el material de los villanos de Bond y las películas de terror. 
No, en la vida real un corazón endurecido no es una elección consciente. Es un reflejo. Solo somos nosotros tratando de 
protegernos, de ser fuertes o, al menos, de encarnar la versión de fuerza que ofrece un mundo caído.  
 
Un corazón de piedra no se raya tan fácilmente, como ves. Pero tampoco es tan fácil de calentar, tocar o mover.   
 
Un corazón endurecido por el resentimiento, el dolor y la ira no solo está protegido de las heridas. Está protegido del im-
pacto de todo el espectro de sentimientos tiernos. No está abierto al perdón, por lo que no puede sentir la ráfaga de la 
misericordia vivificante. Está cerrado a nuevas ideas, por lo que nunca puede sentir el asombro del descubrimiento.  
 
Hay una razón por la que estamos llamados a guardarnos de la dureza de corazón. Dios nos dio corazones de carne y 
hueso. Son corazones que se pueden romper, sí, pero también son corazones que se pueden renovar. 
                                                            
 
 
 
                   ©LPi  
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SAINT OF THE WEEK  
 
St. Frances Xavier Cabrini / November 13 
 
Short Bio  
 
St. Frances Xavier Cabrini (1850 –1917) dreamed of being a missionary. She first served Italian immigrant populations, 
from New York to Chicago, and across the U.S. She is the first United States citizen to be canonized and is the Universal 
Patron of Immigrants.  
 
Biography  
 
 St. Frances Xavier Cabrini (July 15, 1850 – December 22, 1917) was born in the village of Sant'Ange-
lo Lodigiano, Italy. Young Frances dreamed of being a missionary. She was educated to be a teacher by the Daughters of 
the Sacred Heart, but was refused entry to the order due to her poor health. Instead, she worked as a teacher and admin-
istrator at an orphanage in Cadogno, Italy, run by the Sisters of Providence. In September 1877, she made her vows there 
and took the religious habit, adding Xavier to her name in honor of St. Francis Xavier. 
When the orphanage closed in 1880, she founded the Institute of the Missionary Sisters of the Sacred Heart of Jesus. In 
1887, St. Frances Xavier Cabrini sought an audience with Pope Leo XIII, to seek permission to go as missionaries to Chi-
na. He famously told her to go “not to the East, but to the West,” and in 1889 she and six other sisters departed for New 
York, to serve Italian immigrants in the United States. However, anti-Italian and anti-immigrant attitudes were prevalent 
at the time, even in the Church. When she arrived, the archbishop advised her to go back to Italy. Undeterred, she pro-
vided education and healthcare within the Italian Catholic immigrant community. 
 

At first, St. Frances Xavier Cabrini followed and served Italian immigrant populations, from New York to Chicago, and 
across the U.S., becoming a U.S. Citizen in 1909. Eventually she also founded institutions in Central and South America 
and Europe. Overall, she established 67 schools, hospitals, and orphanages. She was also known for her deep spirituality, 
often entering a trancelike state during the Exposition of the Blessed Sacrament. 
 

She died in her own Columbus Hospital in Chicago, Illinois. She was canonized in 1946 by Pope Pius XII, the first United 
States citizen to be canonized. She is the Universal Patron of Immigrants. St. Frances Xavier Cabrini, Pray for us! 
 
Santa Francisca Javier Cabrini / 13 de noviembre 
 
Biografia Abreviada: 
 
Santa Francisca Javier Cabrini (1850-1917) soñaba con ser misionera. Primero atendió a poblaciones de inmigrantes ita-
lianos, desde Nueva York hasta Chicago, y en todo Estados Unidos. Es la primera ciudadana de los Estados Unidos en ser 
canonizada y es la Patrona Universal de los Inmigrantes.  
 
Biografía 
 
 Santa Francisca Javier Cabrini (15 de julio de 1850 - 22 de diciembre de 1917) nació en el pueblo de 
Sant'Angelo Lodigiano, Italia. La joven Francisca soñaba con ser misionera. Fue educada para ser maestra por las Hijas 
del Sagrado Corazón, pero se le negó la entrada a la orden debido a su mala salud. En cambio, trabajó como maestra y 
administradora en un orfanato en Cadogno, Italia, dirigido por las Hermanas de la Providencia. En septiembre de 1877, 
hizo sus votos allí y tomó el hábito religioso, agregando Javier a su nombre en honor a San Francisco Javier. 
 

Cuando el orfanato cerró en 1880, fundó el Instituto de las Hermanas Misioneras del Sagrado Corazón de Jesús. En 
1887, Santa Francisca Javier Cabrini buscó una audiencia con el Papa León XIII, para pedir permiso para ir como misio-
neros a China. Él le dijo que fuera "no al Este, sino al Oeste", y en 1889 ella y otras seis hermanas partieron hacia Nueva 
York, para servir a los inmigrantes italianos en los Estados Unidos. Sin embargo, las actitudes anti-italianas y anti-
inmigrantes prevalecían en ese momento, incluso en la Iglesia. Cuando llegó, el arzobispo le aconsejó que volviera a Ita-
lia. Sin inmutarse, brindó educación y atención médica dentro de la comunidad de inmigrantes católicos italianos. 
 

Al principio, Santa Francisca Javier Cabrini siguió y sirvió a las poblaciones de inmigrantes italianos, desde Nueva York 
hasta Chicago, y en todo Estados Unidos, convirtiéndose en ciudadano estadounidense en 1909. Con el tiempo, también 
fundó instituciones en América Central y del Sur y Europa. En total, estableció 67 escuelas, hospitales y orfanatos. Tam-
bién era conocida por su profunda espiritualidad, a menudo entrando en un estado de trance durante la Exposición del 
Santísimo Sacramento. 
 
Murió en su propio Hospital Columbus en Chicago, Illinois. Fue canonizada en 1946 por el Papa Pío XII, la primera ciu-
dadana estadounidense en ser canonizada. Es la Patrona Universal de los Inmigrantes. Santa Francisca Javier Cabrini, 
¡Ruega por nosotros!                      © LPi 



 

 

DIOCESAN 

DEVELOPMENT 

FUND 

2024 
Fondo del  
Desarrollo 
Diocesano 

Diocesan Development Fund Campaign Progress / 
Progreso del Fondo del Desarrollo Diocesano 
 
Diocese Goal/ Meta de la Diócesis: $46,500.00  
Pledges Made/Promesas Hechas:  $32,621.00  
Gifts Received/Donaciones Recibidas: $97,437.99 
Donors/Donadores: 184 
Percent of Goal/Porcentaje de la Meta: 209.54% 
 
 

Thank you for your Donation! ¡Gracias por su Donación! 
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Holy Hour / Hora Santa 
 
 

Every Thursday 6:00 pm  
Todos los Jueves a las 6:00 pm 

 
 

 

 

 

Domingo de la caridad  
Charity Sunday  

19 y 20 de October, 2024 
October 19th and 20th, 2024 

 
 

 

 

 

Grupo Misioneros de la Fe 
 

Te invitan a su reunión semanal los días lunes a 
las 6:30pm en el edificio de la Educación Religi-
osa. 
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RESPECT LIFE MONTH 

 

DIOCESAN SANCTITY OF HUMAN LIFE COLLECTION 
I Came So That They Might Have Life 

 

Pope Francis reminds that “A population that does not take 
care of the elderly and of the children and the young has no 
future, because it abuses both its memory and its promise.” 
On October 19, our parish will have the opportunity to con-
tribute to the life-saving work of our Diocesan Respect Life 
and Pastoral Care Ministry. Your gift can make a difference 
and help save lives throughout our community and shine the 
light of the Gospel of Life on a hurting world. Checks may be 
written out to the Diocese of San Bernardino. Memo line: 
Respect Life and Pastoral Care.  

MES DE RESPETEMOS LA VADA 

COLECTA DIOCESANA: LA SANTIDAD DE LA VIDA 
HUMANA 

He Venido Para Que Tengan Vida 
 

El Papa Francisco nos recuerda que “Un pueblo que no cuida 
de sus ancianos, niños y jóvenes no tiene futuro porque abu-
sa de su memoria y de su promesa.” 
El 19 de octubre, nuestra parroquia tendrá la oportunidad de 
contribuir al trabajo católico diocesano del ministerio de 
Respeto a la Vida y Cuidado Pastoral. Su donación puede 
hacer la diferencia y ayudar a salvar vidas en toda nuestra 
comunidad para que brille la luz del Evangelio de la Vida en 
un mundo tan doliente. Sus cheques pueden ser a nombre de 
la Diócesis de San Bernardino, Memo: Respeto a la Vida y 
Cuidado Pastoral. 
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Parish Information and Services - Información Parroquial y Servicios 11 
Eucharistic Adoration / Adoración al Santísimo: 
Monday—Friday after the 7am mass until 8:30pm 
Lunes a Viernes después de misa 7am hasta las 8:30pm 
 

Every First Friday of the month we have 24hours  
Eucharistic Adoration. We encourage you to sign up for a 
time to cover.  
Cada primer Viernes del mes tenemos la Adoración al 
Santísimo las 24 horas. Los invitamos a que se apunten 
para cubrir un horario. 
 
Baptisms / Bautismos 
Must turn in Birth Certificate from the county for the 
child. Godparents are required to meet Canon Law 
requirements in order to be godparents. Baptism Class is 
required for both parents and godparents. All paperwork 
must be turned in to the parish office. One month in 
advance is required. 
Debe de entregarse la acta de nacimiento niño/a del 
condado. Los padrinos deben de cumplir con los 
requerimientos establecidos por la ley canónica de la 
Iglesia. La clase de preparación para el  bautizo es 
necesaria para padres y padrinos. Todos sus documentos 
deben ser entregados a la oficina parroquial. Se requiere 
un mes de anticipación. 
 
Marriage / Matrimonio 
Six months in advance is required. Please call the parish 
office for more information. 
Seis meses de anticipación es requerido. Favor de llamar 
a la oficina parroquial para mas información. 
 
Anointing of the Sick / Unción de los Enfermos 
Please call the parish office early in serious illness. 
Favor de llamar a la oficina parroquial en enfermedades criticas. 
 
Quinceañeras  
Reservation must be done three months prior to the 
desired date. Classes are required and mass must be paid 
in full at time of reservation. Please call the parish office 
for more information. 
Reservación de la misa debe ser hecha por lo menos tres 
meses antes. Clases para la Quinceañera son requeridas y 
la misa tiene que ser pagada completa al tiempo de la 
reservación.  

Lord 
 

ENCOUNTER WITH THE CROSS 
 

 The journey of Lent brings us to an encounter with the 
cross. During Lent, we have been led more deeply into 
questions at the heart of our faith: Who is God? And who 
are we, the Church? The Gospel of Matthew indicates that, 
in the crucifixion, God’s true nature is most fully revealed 
in Jesus. In Jesus, God is the self-emptying One, who 
embraces humility and suffers rejection, as Paul tells the 
Philippians. God’s power is redefined, present not in 
coercion and violence, but in Jesus’ unbounded love. We 
the Church can learn who we are, the followers of the 
Crucified One, when we bear crosses that offer life and 
hope to the world. We more fully become the Church when 
we empty ourselves by sharing in others’ sufferings, 
rejecting violence, and taking risks for justice and 
reconciliation. Like Jesus, we may reveal God’s power as 
compassion and mercy. Copyright © J. S. Paluch Co. 
 

MINISTRY CONTACT 

  

Finanace Council Roberto García  

CERS  Claudia Martínez 

Filipino Community Melba Rey 

Special Angels Helen Neri 

Samoan Community Allitasi Tusa 

Vietnamese Community Rosella Phan 

  

Altar Servers / Monaguillos Ana Nuñez 

Eucharistic Ministers / Ministros  Oscar Montaño and Josefina Nuñez 

Hospitality / Hospitalidad Alejandra Montaño and  Mayko A. 

Lectors / Lectores Ana Valmores and Francis Escobedo 

  

Catequesis (CERS) Helen Neri and Mayra García 

MCSP (Movimiento Conyugal  
Servidores de la Palabra) Alfonzo Martínez and Maria Enríquez 

Pre-Sacramentales (CERS) Martina Camarena and Sergio Prado 

Profético (CERS)/Bible Classes Verónica Conchas and Kristina F. 

Visiteo (CERS) Juan Goytortúa and Ana Cabrales 

  

Adoración al Santísimo (CERS)  Rosa Ortega  

Grupo de Oración Martha Donis 

Rosario (CERS) Catalina Salinas and Ligia Ubedo 

  

Angeles Especiales Helen Neri 

Ministerio para Visitar Enfermos 
(CERS) Alicia Camacho 

Pastoral Social (CERS) Cristina Vásquez and Francis E. 

Voz en el Desierto (CERS) Benjamín y Ana Lilia Mier 

Community / Comunidad 

Liturgical / Litúrgico 

Evangelization & Formation / Evangelización y Formación 

SERVICES 
Diocese of San Bernardino            (909) 475-5300 
1201 Highland Ave. San Bernardino, CA 92404 
http://www.sbdiocese.org/ 
 
 

TO REPORT THE SEXUAL ABUSE OF A CHILD 
by a priest, deacon, employee, or volunteer, call the toll 
free Sexual Misconduct Hotline            1-888-206-9090 
PARA REPORT EL ABUSO SEXUAL DE UN MENOR 
por parte de un sacerdote, diácono, empleado o volunta-
rio, llame a la Línea Directa de Conducta Sexual Inapro-
piada  al        1-888-206-9090   

The Ministry of Social Services     (909) 388-1239 
Catholic Charities   
1450 North “D” Street San Bernardino, CA 92405 
 
Kaiser Hospital Chaplain:               (909) 427-5000 
 
Natural Family Planning:                                    
Planificación Familiar Natural      (909) 475-5351 
 
LIFE LINES: Pregnant or Scared? You have Options: 
Embarazada y Con Temor? Esta la linea de Opcion: 
 1-800-395-HELP   or   1-800-395-4357 

Prayer / Oración 

Service & Outreach / Servicio Comunitario y Alcance 
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